A short biography on Abbas Zaryab Khoi and a translation of a short article from him on the Persian poet 

Nezami Ganjavi. 

(A response by the late Professor Abbas Zaryab Khoi to the Magazine "Azerbaijan" (published by 

Ferqeyeh Democract)) 

(j_>joLj l-Xi*) l _s^gj> <*->\jjj ouLlC ul9jiL*jj i_Se>j_£j> 

To Cite: Abbas Zaryab Khoi,"Nezami Ganjavi Tork Naboodeh Ast"(Nezami Ganjavi was not 
Turkish) in Ayandeh Magazine, Esfand Maah (February-March), 1324 (1945), pages 780-781. 

(Iran) 

Original Persian with Translation at: http://www.archive.orq/details/NezamiWasNotTurkish 




A picture of the late Professor Abbas Zaryab Khoi 



In this article, we bring the original Persian along with translation of an article "Nezami Ganjavi was not 
a Turk" by the late Professor. Abbas Zaryab Khoi. 

A short biography is due. Professor. Abbas Zaryab Khoi was a distinguished 
translator, historian, Iranologist and literature professor. He has many articles on 
all of these fields. He was born in Khoi in Western Azerbaijan and besides his 



native Azeri-Turkic dialect, he knew Persian, Arabic, German, French, English and 
Italian. He became distinguished amongst his fellow students at an early and 
was given a full scholarship to Germany where he completed his Ph.D. Among the 
distinguished rank he held, was the head of the library of congress in Iran and the 
head of the literature department in Tehran university. At the invitation of the 
eminent Iranologist Walter Bruno Henning, he taught Persian language and 
literature in Berkeley University between 1962-1964. But he came back to Iran, 
due to his love for his homeland and took a position in Tehran university. He 
passed away in 1995. 

Even among modern Iranian scholars, he stands out as Professor William Chittick 
notes(William C. Chittick, "The Goal of Islamic philosophy: Reflection of the Works 
of Afdal al-Din Kashani" in the Journal of Sacred Web JT[. pg 19: "The 
distinguished Iranian Historian, Abbas Zaryab) 

Some of his articles in European languages include: 

- A. Zaryab, AGAjI BOKArI in Encyclopaedia Iranica 

- 'A. Zaryab AGAjI, in Encyclopaedia Iranica 

- A. Zaryab BOKAYR B. MAHAN in Encyclopaedia Iranica 

- Charles Melville and A. Zaryab, Chobanids in Encyclopaedia Iranica 

- A. Zaryab EDUCATION v. THE MADRASA IN SHITTE PERSIA in 
Encyclopedia Iranica 

- A. Zaryab IRAQ ii - iii. FROM THE MONGOLS TO THE SAFAVIDS in 
Encyclopedia Iranica 

- A. Zaryab KoT, "Ebn-e RavandT" in DMBE III, pp. 531-39 

- A. Zaryab, Der Bericht iiber die Nachfolger Timurs aus dem Ta'rlh-i kablr des 
Ga fan ibn Muhammad al-Husainl, Ph.D. thesis, Mainz, 1960. 

- 'A. Zaryab "Ein Wiederaufgefundnes Werk Abu Hayyan al-Tanhidis", A 
Lpccust's Leg, London 1962, pp. 246-250. 



- 'A. Zaryab,"Struggle of the religious sects in the Ilkhanid Court" in: La Parisa 
Net Mediaeva[ANL Rome, quadreno 160(1971)], pp 465-466, 

- 'A. Zaryab,. Fakhr Razi und die Frage des Seins. Spektrum Iran. Bonn. 1988 
1/3:14-24. 

Some works leading to his research: 

http://www.google.corn/search?q=abbas+zaryab&hl=en&tbo=l&tbs=bks:l&ei=Gt 
GUTLOwEYKB8gaukqGNDA&start=0&sa=N 

As well some authors in Encyclopaedia Iranica who have cited him (not an 
exhaustive list): 

Franklin Lewis, Charles Melville, G. Michael Wickens, Juan Cole, Kamran Ekbar, 
Lutz Richter-Bernburg, Josef van Ess, H.R. Roemer, and etc. 

Some of his books, articles and Encyclopedic entries in Persian: 





-23^ iS±j$\-i/>jj _p <^j\jS ,jjI),j1i1354 <iljl oUCjOjub oljLiujl iuI^^j iuLjLjjLjj Qjjb 

■ (ill-mil dJuuij <~j\sy -VJ-)C*j 112 









(Jj_ajul^ix>\Lc ,jjj_»Jj95 co < (v^SjLSLi - i£ujb <£yjb co>ldj i2yjb)v_svJ93- vbjj u^bx b 3^ 3 CjlbS 

.1381 

( jjjuuj95 to 1 ic^cgjoj^jo 3 loi^cObtjo _p vbjj i>ol+c >i5i o\JLsLo bjuj5_>j •j^>^ J3I — i/>jj 
.1386 <v_svjo\LijjI Ojjj (jjLszxJI b_>jb j^>x> iO\j$j i^Sibt-ijj ijiL^JLi-uj 

ii^jOjJaC ^\LjO (jaJLjjj^ CO n_svjg3- vbjj U^bx iLi-mul jbl jl < _SVjl^CjjuO !Cjl^9_juJ^J ,JJjj_»Jj Jq-iuU 

.1387 <JujI3_>jo tO\^j 

3 v_svx>JLc oljLiuJl olj^j i/^ijls^ 'lA 1 1335 iO\j#j <[^siJua.JSul] cjIjs^ Jjs <clq^jul1s Qjjb 

(1374) ol^ t i r s&£>j9 

3 i_svjoJLc oljLuJujl iOlj^J <>o^j v^-? <1344< o\j$j t [ t _sv-»jg-^L5>J I ] Ojlj3i Jj3 t Qsi-uAs oljJ 

.^/i) 1374 < S! sviLa> > 9 

<i_sJjo jbl Qjoj*jl tO\j$j <[v_soloJI] ciSaJ^j j3^3ii iObjLjLiLjLi oLoj L^j_)£ 3 objljjl 2^jb 

.,jiil358 

qjj oljLujujl tO\j$j <^Si_>jub (JjlS)l>£jo i^SjlSuo^oi b <[v_sOloJI jl ciA^-jj] O3J0JL& <ub> sSbji 

.1 £ i( >1374 <sSj^JI ^sdioJI 

v_sJ3 <0-)uol vbjj >i^^ jbl i'-i->jjj$3 ctoj^jj ^jjI) .[i_sOloJI] cii>.jL) ^jjjujJujS i^SiLo Qyjb j3£-t> 

.(cjjuulJ Cj_Ajji v_sx\bk>l ol jl 

o\JLsLo (g 

19 co (clo^>>j cJULo 6 3 >-aJb cJLsLo 84) AjLi 3 cJbio 90 ^3A> £_3jojsjo vbjj 

(^..jg-Jful co v_s>^J 3 v_sOloJI co v.s^J )s ! S°?'J^ > ' S^b^jbj co qJoLo 2 i Lfi)— 1 — iCLCgjOJSjo 3 bi-icbbajo 
S! S^jJjL9 >jjLsixJI b_>jb _p cJUjo 79 : />M_*jjI 3 ul_>jl coab^Jjub _p cJLsLo 3 i^s>j\s> sSlfi^cbbtjo 
jl clo^j cJUjo 11 3 >-aJb cJUjo 34)cJLsLo 45 : &v>iu ijjlaxJI bjjb _p cJLsLo 19 !vjl>Uo 

2 3 ^svjoM-^jjI <-^jjj ijjLszxJI b_>jb _p cJUjo 18 '. />\LjjI ob^> coib^jjub (clajuuI^ 3 v,,?^^^^)! 

jl v :: sJjoI^ t-i-.ju^gi) ^sI_>j)Cj_«jjI _>^jijLiJuo 3 cu_«jj3j (^-.jg-i-lSjl <=o)l^>-<J 1^ I coab^jijub cJLsLo 

^La-icJLsLo 0L0 jl .(26-16^ i^l^ : 13-9^ diljLbj <vbjj sSba-icJbLo 

3 sSl-icoab^Jjub j+L cJULo 23 3 ij3l-i/>jj vb^ (sSl-ico^b^Jjub sSba-icJLsLo tjuOcC)cJLsLo 60 3! 
<— >\j£ 3! >Sbi jbl jl v_svi*>J 3 >^J^ sSij3l-i/)jj <— >b5 O^b^ v-JUqjo <_svi>->J 3 coc>brbo Juu> 

■ OljuuI 0Ju_uJj S->b> CO C*^3_AjjjJ QJ_>j_»jj Jq-iuU 

cixgjojsjo 3 bi-i-icbbtjo o\JLsLo (>-qJI 
.124-120 ^^jli 1327 ib>>) 3^.1 JLjj <bxsy <«>jJb*jo db > JoJ p ^Lc s^bo* - 



<2 i 27-25 ^ <(t>t> 1328 g^j3>^) 1 lA 1 '1 <JL"j <t>ujl-> <«^svJLo i^sljg-uj u-uJLsjo coLsijL5» - 

.135-132 u^) <3 j^j <93-92 
.186-182 ^j^j 1329 >j) 4 j^j 3 JLjj <Ioj2j ««L f _* J j o-il jl ssl o.\^fl» - 

.347-345 (j^> <((jii 1331 j^j^jJS) 6 <8 JLajj <>#jo <«v_svx><p*j _>oL5L=>-l OjUji o^Luo dL» - 

.290-287 1322 ,1 JL* 

.128-126 1332 >f j) 3 ^ <9 JLjj <>^jo <«oLo^ ^\a^A _p» - 

.674-671 <((jii 1332 ^jj) 8 A JLj <,jj*_ajj <«qjjjo>5l>JI ga\s> <— - 

1 <4 (JLuj i,_pe_»jj i<<oLuljjULO 3 iyL_ujl J_ajulLuuu 3 oL3->3jO cJLuuJLuu C-j-fij_a_> cULjj» - 

.835-833 ^ 1332 >#jo) 

.481-480 ^ 1333 >j) j^j <5 JLuj <o j =«^ j <«>^3>*JI £jL>jo» - 

.567-566 <((>o 1333 ^l^>o) 7 ^ <5 JLjj < ( > : *-* jJ * « » I I j± oLu^l Qyjb» - 

<((ji> 1333 j^j^jjS) 8 <5 JLj iQjiejijj <«j3>aJI j3>aJI ^jo^^j U />\LujI i_jLfi>ljuo 2wjb» - 

.648-647 ^ 

-544 ^ <(,jli 1333 -\.La-.jj I) 12 <7 JLjj <lo>aj ^iSil-xaj ^aJIjcuo ojt_*ii cu^i^ oL_*jjb» - 

.548 

.99-89 1333 AjjLujI) 1 <6 JLj .o-^*^ '^Qyj'^l jl &j>sl Qyjb - 

.370-368 <(,jii 1334 4^.6 JLjj to^^ '^o^lj^JI ^a^i sS3JJuo» - 

<(,jli 1334 5 <6 JLj <( jj*_uj <«^>iSl_>sdl t^a^eJ U ^bl^JI dJuj 3 ^l^iJI «isbfcJ cu>JLajo» - 

.466-464 ^ 

.751-750 ^0 1334 ^jo) 8 j^j <6 JLuj .o^-^ << <c o-us» - 

.609-608 ^ '((_A> 1337 j^j^jJj) 5 ,Jjj <11 JLj <,jj*_ijj < « l _sJL>' s-ujI^JIjulc ol3Ji» - 

-466 ^ <((jii 1337 oLjjuuoj) 4 <1 JLuj ssIoJl&Ij <«la>jLax> g9_> 3 />3jocjujJI - 

.470 

.853-852 ^ <(,jii 1339 oU) 7 ^ ill JLjj .o-:*^ <<<i-*Jo^iu-*jo - 
.669-668 ^ 1339 sSi) 5 ^ <3 JLjj t ^bS ssLoj^Ij i*^^^ J^xLo^jI oLaJj uI3j^» - 



.936-935 t (j^j 1340 i_s_.) 10 j±j A JL_i t ^bS ssIoJl&Ij <«J__>I cu_, cUL aJj » - 

.61-59 <(,j_j 1341 g^j3>s) 1 u-j <5 Jl~- <vb-> sSlo_-a>lj ,«/J5Jljp 3 ,a_-=JI - 

i((>ij 1343 oLjjjLoj) 2 ^jii i7 JLuu i<— ili_> ^sloJi_-lj ^^s^joM-ujI /xlc ^soUgj />9-Lc Jlaj_il>> - 

.360-359 

.63-57 1345 c__v__£ju_.jI) 2 <19 JLjj ilo_aj e «^J L ol^s ^jlmjJ>j» - 

i«_j3_. sSI_>j v_sOU_)_ajj 3 v_sOL3j gjljuo Ojjo__)I 3 <ul_>jl Qjjb j_< uLjLujLuj -^3-. C_jjo__>I>> - 

.90-81 (j^> <L^jjl_)jLie_uj clc3jojsjo 

^/j il349 h_svjIo_2j v_*jj_> sjb> iOilj ^svJiJ c_ob_.b <<</>__> 1_jJj qjo <^b_> ul ^svJiJ» - 

.177-157 

<(1350 uLLjjjuoj) 7 iJl^juouo ^^sOLajluI />3lc 3 obj_.| 0-V5>-.jgjb <3Jb_o <<<v_sv--£jj sSjLSLi £yjb» - 

.771-760 

<(1350 <5 <ol_>jl «__Jl___)_) o^3 i^s^Ajj 3 lix-i.^ <«ol_>jl 2yjb Ojbj_. 2_~~ib -»_->>> - 

.118-110^ 

-123 <1350 ul^^J i^vJLJLsJ sSl__ cpU-iS- clc3joj*jo <«<UJl J-£i9 ^jjjJIjkj-Jjj Ojbji cu5Li - 

.135 

.185-170 (j^> <1350 ul^^J <ul_>jl />3lc J^^J 2Wjb <« S! svjoM_ujI ul_>jl ub>j3jo» - 

<ubLAjj_,J _)Jl^ 3 (^Jl^^9 djN oljLuJujl <ul_)^j <<— 13^ S?I>J i^sOUzojl ^i^S^jjub 3 S! s^-uJ3i>9» - 

74-65 (j^) 135 Cj^uj^juijl) <2 <30 JLuj Lo>sj Tijc*x> cULsLo .9-1 ^ njii 1355 

■Ouuul ojLi_«jjj v^-? °V '114-103 ^ 1355 -v.La_.jj I) <4 i^^jo+juj 3 

.617-613 u-3 <(,j_j 1362 jil - obi) 9 3 8 jii <9 JL. <_j_oT <«oI3JL^j oL^_> «Lob j__?3__o» - 

1363 ^jjo^j — 11 3 10 <10 JLuj <_AJul <<<i3_tiju ub^JLjj uloJLuuuo 3Ji» - 

.654-651 <(u-j 

n_so*Jjb b^j_»jj <>_svj3-> vbjj (j-ub-C cIjoJlQjo b </>Uoj v_svSb_»_j <^jLj__3j i«U3jL)__> oL>3ji9» - 

.278 .207 yjo ,(1352) 2 9 1 j*, ,8 JL_; 
.24-20 <(1354 j^^jJj) 5 <<<oLaA-_aj 3 Qyjb _jbj_.» - 

.22-18 i5 <(1354) 13 <_3l_) <S; s-o--?Lc jg-uugj qj_>b__o <«2yjb ib_»jjl b 3->.-a_?» - 
.178-164 <(1354) ol^ <u9___Jljb 3 >J -_? >f jol i*^^^! jl ^3_>3jo ssba cu>b» - 



.154-147 ^ ,(1355) ol^J .cobuLS 3 ^bS t «<^bS OjLp* - 

.903-898 yjo ,(1355) ,25 JL* <(_pe_*jj ,«1;S9jlijo (_syJi<tJO OjUj.i» - 

-118 ,(1356 o^uJL^juijl — o^^jSj^) 2 3 1 (>o ,20 JLuo <<— >b£ i^sIoJl&Ij t «iS$juja 1 _sv^*jo >> - 

.119 

,(1356 jL^j) 2 

.6-1 (jo 

.653-642 ,(1356) ,30 JLaj <Lx2j <«cLoL-<i>Lij 3 gjLo _p .>^c*JI gas cuLja9l» - 
.61-55 ^ ,(1356) 

.937-933 ,(1356) ,20 JLjj ssIoJl&Ij <«LSjjjli. ^L-^jjU /^I^Ijuo^jo OjUp* - 

.281-224 ^ ,(1357) ,21 JLjj ssIoJl&Ij <«03;>j (jijub ^s^juojsjo U 3^a^» - 

.79-57 ^ <(,jii 1363 julsLujI - jiT) 3 ,1 JLjj ojjLszo ^cuajJ qjI 3 s ,sJI > c» - 

JLuj 3 2 ijlu ,1 JLuj h_sud\1_ujI oLsijJL*j ,«oL_«jjjjLk) oLjL_«jJ3ilj pJLuuJLjj OjUji 1 _soUqj>\Lo» - 

.88-79 (jii 1366-1365) 1 jv, ,2 

jL^j) 2 ,1 JLjj <2yjb 3 S! sv-ijjLl^j oL_*jjU <<<oubtLI <—^c^,.-> oLoj ol_>jl <*Sj\±\ oLojLjj» - 
.39-29 ^ <G> 1366 oLu^j - ^L) 2 ,2 JL,u :49-42 ^ ,(,> 1366 oL.uuub - 

1366) 2 ,2 JLjj , S; svjo\L*jjI oLajJb*j ,«ol Jj> ojb v^Uo^-Mjo 3 S; svjo\L*jjI joMS cIaj» - 

.30-18 (j^> ,((>»j 

c 

/XJ_>5 3 jLuJl9l gjjl Sjb> ,jLajUl9| ^3jOJ%X> >i^i OjI^joU <«/>IqjO oLuJUuO Ojbji >_SVJLi«-«JJ» " 

.1455-1431 ,3 g ,1366 <jLJjl9I ±$x>sxlo jjSs 0I93S3JO ib_j <o\j#j ,oLjL^a^l 
.12-1 ,(1367) 2 3 1 ,3 JLjj iS! svjo\L*jjl oUjJLsj <«/>Udj ssLa u -oS3il J lj» - 

oljLuJujl tO\j$j <0ilj >_sviiJ _jJlo^3 s-ib? <.jL5 <«i;Sjb t_i-»Jij <<Jbj> sSjb <sSjb CjulsJ» - 

.14-7 ^ ,(1368) 

v_SS»j*j v^-? '^S^- 1 ^ (_h- j " jc: * j0 ^-C jjS± co v_sv5LjL^jS uUzjOjI ,cULsLo ^I.LajSi ,«^JlsLo djLji S! svJl5Li» - 

.92-81 ,1 g ,(1369) <>f _k>Ljjl oljLiujl ,01^ <jLiji9l ^\ 3 sSsa^jo 
.26-24 ^ ,(1370 jiT) ,4 ,3!^ c ^j^ ,«3^-^ c ^j^ c *1>jo b <*+>\^xa» - 



.32-26 ^ <(1370 sSi) 46 j^j .o-:*^ s^Lii <«,_p*^jj ssLji U - 
.23-14 ^ <(1370 uL^jjuoj) 1 ^ <10 JLjj <cu>Ij oI_>jI <«cLoLL<5>Lii cijoAiLo co ojb ,_sv^lii» - 

<->I>£j <^svi>-^ i_sw2j>jo s-"b> <(-XjjoI./>) iiJU ulcp>-l sSA^jo cLoLiib <<_sv5_^ v_sy £,b <«-XjjoI v^g-uj ji» - 

.270-266 ^ ,(1370) 
.21-5 ^ <(1371) 1 <7 JLuj <v_svjo\L*jjI oLsL*jl>j «oLfi>_>j» - 

.(1371 sSi) <31 ,Jjj iJgl JLuj tiSj^jujjaJb < «v1LL?j v_svxIoj^>I g ^sotJjb sSLoi <3Jijjoj» - 

ii_SvjoJLc oljLuJLijl tO\j$J idilj v_sviij j-\-SL*D S-"b> <,JJ*_ajJ <— >L^ <«cJL*jJ -L^jjj g jl>& 3^ i_>JO» - 

.12-7 ^ ,(1371) 

<5 (Jli <,_pe_uj sSLji <«i_^ v_s^o OgJbr (j^cajo cUjga-uj Juol i_s\-o uIajjo <=U o£ o\^j\ (\iLcua» - 

!l3-12^ ,(1371) 

.8-5 yjG < (1371 >j>J) (StS^-^^T ulgji <« St s^jjL9I ulgji jj <^o^sua» - 
.59-58 <(1372 jlpj) t\_s>j-K>x& <«j3_>jol sSl&jLj 3 cu-JjAS v^Jl^^ OjUji i_sva>l<p>>kij <2l*jjIj» - 
.59-58 <(1372 oU) <57 ^ io^ 5 * 1 -^ ^Lii <«o_»i)A^ji ol^jl v_sJjo v^-Ilp^ jljuoc^* - 

« 1313 jaS <-\lSlo Qjlmj i>j\j£> i_sOL^> (>j$uS ^-ijjjls o\JLsLo <«Jl<^o £u_*ii >^ jl Jl^l^ " 

.216-209 

(jo <(1373 oLljujuoj g ><jIj) 4 g 3 (jii <3 JLuj <_>j^>Lszx) \Sjl&j9 $ <«ol^jl sSjlSLi £ujb» - 

.61-50 

_>a^>l ^sJ-C s->b> <(^SJLi^_«jj ^agj> >i5i <=Lo\j { j^uJs>} i^SJli^-uj cijoLi <«uL_ijj_ > jji» - 

.340-345 ^ ,(1374) t9 i e> Jo 

: L^SjLszjoJI d_>jb _p o\JLsLo (v 
:(/>9^ jJL>) v.s^jjjls ijjLsioJI o_>jb .1 

,<«V)» ,«cia :f _*ii» ,<<<^i*i ; _Aii>> <«JjJb i1.-.juujI » < « u ^jy J Ju > 9 <_p-lo _>j\Lii» <«Oj5l5LjJj» - 
««sSjlj j^3» «« S! syl J ls» <«J-si£» ««v>c» <«/JLc» ««J^o 3 Jslc» <«OJc>3 jl 0>iS j3Jl^» 
««cb_*jjils» ,<<cu^ijuS>> < « L> Uj3ill f j» ,«o^)3ls» ,«clq^ul1s» ,«cUiS» «<<cJLka9 ««cii_jj > 9» 
<« (> uLs» ««jAS 3 La9» i « u Ajy > 9» «« S! sOb > 9» «««^Lol > 9» ««uT > 9» «<< S! s^uLL Jl iLi3jls>> <«U3jls» 

i «sS J Lo^ijLal^» ««La>i > 5» «« >f j > 5» ««o : ajoI > 5» ««Jj3jLojI <CjJIS» ««ojoL9» 

<«jJuJ «-*j\J» ««sS > io\J » ««J\J» «« J I > ^\J 3 J> ^\J» ««i) > ^uu\J» ««cop|\J» .«/x H uuuJLuu3J^» 
Aju jL f JU > iLo» «<<«^2 :H JaJlj^Lo>> ««jJLaJI cJJ» «« u -u3jJ > 53J» «««^ j uoJ3J» <«o^J» <«uLsd» ««uL^J» 

^s^ijJij sSiLo» <« S! soLo» <«oj3jLo» <« u ^juI > JLo» i«isS}£ <«vjLo» <«dLa5JL;i 



t «0$icu\ > o» <«i_jd3>juo» <«cUjJuo» <«/)^jjL f JjJuo» <«( (> o)juojsjo» <«i>>jo» <«Jjuo» <«uLoi > ) 
<«cCLo» <«o\J^iLo» <«gJLajo» <«/>^ibo» <«J$xx>» <«cJj^o» <«cb3Lszo» <<<i^Liuo>> <«dJ:>jjo» 

.«^Jl^» ««Jl^» <«i^>3 OJc>3» <«clsiJ» <« S; s^lS9J» «« S; s03i)\lsl9J» 

3 ol_>jl c^oljLjJjub .2 

.«0-j"J^*JM «^sorLcT» ««,_sorlcl» <«(cdLolj) ub*jUjiT» 

:1£jU,I .3 

t «joj3\ u li3Sl» <«»_sv9>Jiil u li3Sl» <«,^LAjj > i > aJL J jj Jjl» < « v svii->jJ I » <«uL>Lijl» <«ubtjljji>l» - 
««cuajJ o-^I^ <«(uT>9 p) u-oJLI» ««/>LkLi jL_«j o-? Af-^U^ <«uL>lsU» <«jl3jT» ««LijL! u-uU» 
.«uLLjuoj>I» ««ul^j3^ Jus- u j3jI» <«giiiLo ^\» ««Jj3S o-/'^ <« sSJJslj o-?l » <«>*-> ojI» 

:gj^Jju (jjLsioJI 6>jb .5 

i3_ u j\Jl3j|» <«Jjbe_»jj| <«JuJc*JI iso\ <«,j£u«JI <UJ|julC oj <«U3jL> J\jliI>> - 

<«J^> ojJuoj>I» i«iS>fijujl y_s^§£>$j\» <«i-J-h.oJI.)uLC v_JLt)3jl» <«sSjLa£ ji>3jl» <« S! sJg\i 
/>lol» <«(£.) g+juuo >oLol» <«(£.) 
/>lol» ««(£,) sSiLa />U» ««(£,) />lol» ««(£.) Ldj/)LoI» ««(&) J^Ld />lol» ««(&) Juoj*jo 

.«(£lc) uloj />lol» <«(£.) iS^fLuj-T. X j-K t ±> 

:/)\L*jjI oL^> cLoLL^ijub .6 

i «oL)L_«J3ilj» «« >JI julLIj» <«JjU» <«oj-Ju>>> dLL» ««sS>j >i j g > sLLj» <« Ju^a9lLL» - 

««UL > cIj» «« S! s01s > ^)Ij» ««sSAjjU» «« S! sv-*aj3 J L)» ««Lo^J3jL» <«/>\LjjI uljuuo^jjb >ki jl uljU» 

jl <^os>jj] ol5JU» ««juojsjo qJJljuLC^I ««jbeJlSL» «« S! sO\lsU» ««sS3Jl£U» ««bLL f xU» 

Jujjlj» ^jsts&yh <cb3jlj» <<<[^..jj.J5ljl jl Qjss>jj] cu>jJulj» <«->l2-*jj CjU» <«[ S! s^jUL f i^jl 
<«[ S! S^"JLJ!jl jl cIjo^^] (2) cJl_>j» <«cucJu» < « [v^^s^juljJL^J I jl <^os>jj] <« S! svjoUq^juu 
<«(«Us2jjj) cUszjjj ,«iLsi)l ^svaiLj uLa > )» ,«uLa> > )» <«[cUjuuI > 9 jl cLojs-^] uLa > )» <«cu53S > )» 
<«co > 1j» <«<UJl cb-aj» <«cuiaj U SfJ-aj^ <«>Ais") o-^J^^^ ««[s,s^>jJuJLSLjl jl <^os>jj] <<^ t s^jujj>> 
oLj» <«[»_sv-»ja.j-l5>jl jl c^o^^jj] Pi>.Li <_>^_*jj3j» <«[^-.ja.i.l5>jl jl cu>j>>i] 3JL» <«uL^Lo { jjjj£j» 
djjl dLja.fL.jj>> <«[ S; sv-»ja-»-^jl jl <=Los>jjJ cJLjU>» <<<<^jjl^jj>> <«cujLj» <«[ S; sv-»ja-»-^jl jl <*£>s>jj] 

«[i_S\_.jq.Jl>j| jl Qos>jj] 
\<=Los>jj o\JLsLo 

1334 -\.La-.jj I) 12 <8 JLjj <Loi2j .[^s^jjJSjl] <«ssl cuLaasI c*5LJLojo dL >oja9 jojj\y>» - 

541-537 ^ 

<8 JLjj <<— ssLojLfiilj iv^Ljjo 039 ^j-uuLa cu_uj3j <«sSj3l^u^>I s;^^^ st^-^j^ c L-*^j >> - 

.7-5 ^ i((>j 1344 oL^jjjoj) 

uljLjujjoj) <8 JLjj <<— >\jS i^sLoJl^Ij <_>jlo.j.<_!> cijLuj^j <«3SLo v_soejjo kc> 3JjIjsI c Lf^uS» - 

.71-69 ^ ,(^1344 



.135-129 yjo ,(1354) ,28 JL* <Lo^ .[^soLJI] 

.913-911 yjo ,(1360) J JLj 

^ ,(1366 oil -ib>o) 2 Juj A JLj njjLszo .[^soLJI] tJ jjj cj^jo1s> <«jLLar. jlil _p olljl3Ji» - 

.150-129 
v_sc>jl> ssL^jUj Co o\JLsLo 

gjLo 

U-uLc (jlU_uj3^ n.sOLijjj-i^M^)! 3 ^SjIjuL^ (jjbixJI <«v_svJ3i>- <— 's^S^- <^9^ Jl 

:1381 < oL^j ,lS>> 

jSl <61,>u <cLQjjul19 3 0L0I olo <— >\j£ <<<^s^3^^^Lq>Lj 3>a19 v_SvJ9-> V^jj* <->be-uj <3liJul 

: 1381 

cU->j 1 1 « ^iJL'aJ 3 uLJU ii_s^^LiL^^ < ^itjuJu u_)S v_s*J3-> vbjj u-jLc» < c UJIajlC <<_sOL^Qj^>I 

i(96 :i_syLj)1384 -v.La_.jj I <6,>u <16 l j_j< l j_j__)3^j 

.ul_>^j .(^sy^l 3 ^soJl^^ uIj^joU ^L^9_*jj)uljl_i-iCj_ilj .« s _svJ_p»- s-»ljjj u^l^C jj£$» -jLjjL9l 

f 

:1367 

:1377 iOl^j <(4g)/)\l J _jl oL\> ^l_*iul_. <« S! s^-3^>9 ^LiiLj ->Lu» i JuO->l <v_SvJLi_-Qj 
i ^j-jljuj^ c(j iuljlj i)j]a9 <^sSj i«<— '^jj u-jLf-C >i->^ iL-juul v_sOl_>Ajj jl ^S_>*_li_itjo>> iJ_o_>l i lw sJL-_aj 

il370< 

. 1369 3 _.!_._>_> ilO^j-u <L j_jub _>_uju <«(Jj9___ 2>~ij jl sSI^<^jo_a_)>> <jl«_2__u <oU_ujo_> 

. 1373 (Jjo^j 3 sSi <59 - 58 l >jj <>___l_) <«/)j|-i_i3_ul J_) co lj JLi_*iij3_>>> <,jjjJ|-icl£j iv-S^Ljuo^p* 
:1369 LSi 0 .SI , 4^j_j <l(j_J i(Jjj__>33j etui i«/)b> etui v_svj_A_iI_l_)>> iJuojsjo <3->->-»jjIj 
V^jj u-^Lc ^IjljujI jLujujI biLol 3 dJuuij j-kluiJuo jbl Cj_«jj_)j^9» iLoj it;Si3_>5LJ OiljLoj 

i 1370 jSl 3 uU < 21 3 20,jli nSJS <«...3 £3* /xjj 3 <Sj,j\j <_jljJj» h_sJ-C <s^'9j 
3 £ujb 3 <— jLa^> J-£-=? <*Juol Juail3itj >l^>fii (Jli >skii <^ C*9j sSi_>jo» <qjjoIjuojsjo n_sv->bj 

:1379 .olj^j .ol^l viLQi^ 



:1374 .29!^ 



£_>j}Luj (jjjLjjj^S <0 iJuuoi_p>- ul9j 9 ulgJLpj ,jj ' < LlSJ L«jj cLoJiio cu Ojb >_sva}lSLi» i<^j^> v^jj 

i 1374 iuIj^j < v95-.jLi.o 

i 1376 <ul_^J i...v_sv9U uLj>jo^ C*j15L> i«L|ji St sv-*jJuoL> >> hJji-*jjsx1\1jlC <<— '^"iQJjj 

i88 9 84,jii <(_9_>_uj co3ljj9j <«... CjuuuI 

:1374 jl^ <8 9 7 9 



One of the interesting articles of Dr. Abbas Zaryab Khoi is a short article called: "Nezami Ganjavi was not 
a Turk" and it refutes using classical Persian sources the wrong ethno-centric interpretation of the 
introduction of Layli o Majnun. The refutation was a response to an article by a magazine called 
"Azerbaijan" which was published by the official organs of the separatist Pishevari government. 

The article was published in the journal Ayandeh: 

Abbas Zaryab Khoi, Ayandeh Magazine, Esfand Maah (February-March), 1324 
(1945), pages 780-781. (Iran) 

For Ayandeh Magazine see: J. Rypka, Hist. Iran. Lit., pp. 382, 402 (where he mentions 
talented people like Badi' ol Zaman Foruzanfar, R. Shafaq, Minuvi and others working 
and writing for the journal) 

It was reprinted again the magazine: Golgasht o Katibeh, Tir Maah (June - July), 1386 , pp 108-10. (Iran) 
Ironically, pan-Turkist sites also scanned the article as well: 
http://www.11007.baybak.com/2432.azr 

http://web.archive.org/web/*/http://www.azadtribun.net/xl8484.htm 



And here is the original article which a translation is provided below: 
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ji .flj^ I; £»l ,3 ,1^1 3 ^ Jfc^ ^1^^ 

jl ^ ^ikb .(.Ai^ ^ 9jy i a, jbjl ^ oix 

^-^^-i u^i ij>.y> c&ikyA b b <ob 
^ ' a7r * ' u-3> b ^3 ,rr ^ oU~*tf <>~> 

j*»Li j-4.IjO jl t . u A. * _j o 1 * 1 -— tf^S^ l» b oilyU ^ui) ,5 jju 

•' s /»- j y o'H' ^ <j cr^'j ) 3 ^ ^ Jjiy oj f } oU 
<S9*^k j >*S*y <j>.\*»> b u U >* vb jj O 

•jja O^b"**' W T \ JU jl *T ,1 0U0I ^oj^^b Jjl JU 

Vb jj o«^' b ««^^* »->U 9 ^U* v b jj b Ci ^fAlftlj 

o 1 —^*. bv vbjj *s aiio^o irrf ou >4l n ; u* .jjaj^if 

k 6*^ jl b 5 ->3j^» jl 9t»*&fd 

^aw j j-> b V- oo-i v b> **bj 3 j J3I jccw Cwjj sij^> 

3 U ' ti 33 j u v 3' l> vb j3 3 1 J^^b ^3b O ^'^jf '* 

^ j h ^Uli^. ^b lj v U ; j ^b aT ; b j^uiiWij 

vb ; j VJU*...b ; b ; U j ^Uj, ; 

^iWlL. . tf ^>- 0 C jLtjL- 3 C«| jL> jljb vib 
35-* ^Ia^jJ **Uj3 ; ,JS 3 c~sbj yw^tj^ 

^Uil ATl^i ; i>ij <x :b *^ a^j jjiy-^ ^-y ii^/ijv 

P iS» ^3 ; b * £~*y u*y> b ud 1 vb;j 
^/cr^ u^/ ^350. *jl^3>3 .cSUjI ; i jbobpl 
J J 111 ^ 3 triy Wb ^1 , 

jl Ult^ *if ^1 jl giy j ^ j^i (j 

3 1 c**^ 3 3?" ii>3; U1 •■>* •ij oU J u'^V *! u 1 ^-^ 

A3' 'J* ^ | ; 1 , J^j | ; ^1, v-Jk. jU> ^ 3 ; I3^J ^| 

^ «jUa 3 iy jl^j 0I/3-J ii> ^wL-, oLcju jl jb^ J p 
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! ; aJH» «Cwb 4>j-7 t _ s JL» «dl~~« ojujl Jcb^o 

i>» -ii— V 1 * *J ,03^ JU) oxJ ibw jMoJuj 

0-U_»I ^l^j I, v_A_,,j ,JLJ 4_, aJU_* ^^C-^iJ 4_S" ^1 4, 

« . ...jOJuiLj^, v_>l> <> 

'*&*jJ o'H-» *-! 3' o'jj-ij- y^.o 3 

c* U 9 .^bob jil ol^o *ay o^.'-^'O^S^ C)'*^ « r *»»** 

S>L <_£ls3 C^> j! ^jbolpl 4-Uj3j oXw^k" 

^UiJ aJ* JVa^I jl&I^^ U ajtfy 

3 Cwl cSji^S ^L. olwlj^i 3 J* 3^ ^ Cwl -Uwl^y, 

<j>w ljU» 3 «£)l...c~~J L ^153 c^» Cwl oib flw 

j «<_»*>"» j' *y*** «■> / ol^l oJCw^ J ? 

z^oLo <g±, U { j\i 9 cJuo ^Jy* .-jljjSL cwl ^ ^Ui; 

Oi 1 Po** 3 c*/ «3>J : c r L "i <^^Jwm jl 

J"-* *-> <S^ iJ>Z 3 «Cwif ^^O 3 £ Jfc ^jy ^ «ju2 ^Uj 

^lw AS' jLj. .Cwl 60-1 CJj^i. 3 ^Ol^ 3 O5LJ 3 

cfcAi&JSy 3^, 
JU«wl oxi 3 ^ ^ n^/jyn ^ 4wl^ jb j p 3 

erW '(jfy C«J ^ J3I ^y^A (J Ju> ^ .cwl oJui 
<_r^v ^ *^ u 1 ^- .Cw*; U ^Is, cJuo ^b, ^ 3 



3 ejlwl l ; 3 au5^ 1^ c^> ^1 ; > .cwl ojui 

CJ-'3 3 ^-* <^ (Jyj-*- ^3*^-» Jjlkw A~aS «o ^^^Jj 

u^j ^ u^- 3 Cwl <o^^ ]j. j 
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.Aib^ J> 3 y^j£j> X^£- $ ^IS j ^ A,. 

' u'il** *r?j3* cil**** t>i' 5 

j^o; ^^lij^. jUil^l jl JuJ^ «-Sy jl a»U lij |( 

«_>U^ 4j Ju~jl> ^..rtfl) As A^ ^yl—S' j — ;blSj ^J** 

U ,_£lj<»> t ^—' A»l^J» fy) j .xjS <u>Ij*o «i_S"U (jl^Jj 
. c ■».>.,» L» t_£^»«> ^S*£ \^ c«i«w ^yx**> Owl jjjl ^ijl^i « a (dr.,.....) 

Cw ilcol ^jjl Jt> y> ^ •^3> i-3j^«-e <_r* J *' 3 **■! ij^V "H^ - (j' J' 3 !>i3 
CtJkib Jul; |) 3^ — J'i'j XL <■■>.« J jS" '.SsfSu* Cw' Juu 

<ob ; l^s juL t y*~, Jili. ^> l ; ^yiw A)tf>J • ( v~l ;;( _ j * jU> 

vb3 t**^ «jfy ,> *i 30* 

Lj L-ol .o_ilj jk_f j^xw aj Ou>lil JLu j^jii «_>b j j 

•^Si tr^* * i *~»b ^j'J-o-i^o j v'"^ iS** 3 3 i , 3*** vi'***^.) 
■ u xi a .^^^ aS" ^ol£i» >TT& JU .c*ib ^Ijb ) £li~,jj> 
°3*«j J *.>J*iS , 3 i » , *.rt } .K^^Aibjubtfb" ^(jjUoUe joLo 

. j^5" a».aa ,jJx ^Ijj-i (j - L -v <H » A-i ^5 ^3^^" o^j>*i 3' b 
l5'j— ! * ^ib^U-i jl c5 ,'xLS-._.«) ^ fty^-y, jjijUL^ a> 
^jJU—Lj ^Aia_f a_j .o ^><— o JijJt-J j ^ jb ^Cm^J 

.«bb ^jJbx* JijxJ U«u-i5 j U^U^ 9 j> ^jlj p j AJboUJ' 

^i^, ; . M ^-« a->) jw- U-il ^IjljjUfj t ^Uf J l5'3 ^JLW ySd 

.C^bji 

jl A_f jl .C^jLv ol^" O Ujjl jl wUiil ^jJLo 

tfi-Aejyi ^ lj jJbt-o ^AiUoU-fj AibuUf 5 v-fU^^ljLMtAi^U 
jbb oai j jl jjJUx* ^tf jLJUi j^.o ^ jb aj ^I^juj LJ ^--iw 

jjO-Jtjj—f b....) 4 ' . h ,l Jl aLl>^>l ,^y>U jj-.-fc^C. , 

jtf.UiU-i j ;3-i-> ^j->b - ^Ay* jUicI Jj^o jl ^Iajj^a* 

jlc»;x)y«u> JU»T« jl^ A5'^j3 J ^ J , i ..., ^ «oyA^laf^l^oLJL> 
jljjw j ^j^ljj lj Ail^UTjl JwJjb.C-ij^yJj 
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Transcription of the article in Persian: 



(jjsuuu cijlSjj -CjjjOjJ Ld i-SlSg > " » 6 .<o tjvSjj '.jSLjuj jl Obejbjil <3jobjgj oJuLjuajgj 
_>2_ijj Cj_«jjI tU-uulg^- 1 _j\jo l _j\joUiLi a£ AjS J\Jjij_uul Juilg3- -CjjjOjJ Lo i_slj_uu 
> 6 .iQ tj^jj » l£ Cj_<jjI oili /ibio g Cj_«jjI oJjijS £jLo oLijjulg_>_juj g JugSj ij^jJ 
«jJI...Jjlj JuJj o^*-^ Ij 9I* 9 *gJL.C«-Miij Lo t5L9g 

ligj k_s£jJ Obj « l _svS J j» jl ^9 .n P n _pl ifl^ iO-jujI 6ij5 oLj_jujl OJuLjuUjgj tjJg 
ULjujgj l _j\joLlaj Ij a£ i_Sl <^ob b 0_«jj|jj oLjjulg_>-juj tSlSg . 6.n Ij iJnIqjj 
k _S^slo « K _s£jj» jl :>g .<o p o iSlL i«CjjjOjJ Lo i_sL9g > " » p .<o tj^^j » !-ijgAj O-uul 
l£jl_uu 1 _svjjUjL9 oLoil ji j^su (jjl g lOigj o'jj g '-Sj^ ^J-* iJN-^f iO_uul iSj V.nn 
£>° 9 ^V9j iJN-^ << -i->-i' /iLoJ tj^jj* iJJjjiS l _j^o °S uljj> .ijli tSibj 

OJuol Oj9_kjj_> g l _syil l _jy g Og LuaS .-S^ vJ>jj g .C^ujji 

iJuLojS 1 _s»jo l _jyb_<jj a& oLl?: .O-jujI 

Jul K_sS^j °S l _svjLgjAjuu ol jjjjJ tjvuo 

ib OJJ oLuojI jgS iOl$_>j OJJ /Xjujl?: g^txxji 

.Cj-ujI oJljuj JLoJZj_<jjl OJuuj g l _sviiejOj k _s^slo Ij «<-S_>Sjgj» /xdJ 3jjajl_>9 Obj ji g 
> > p ,<o tjylSg l _sy g i-S^S i-S^J^ 'iJ^jj Cj_«jjI ijjJ^* Jgl £_jj£lo { _^jsix> u-uj. 
«CjjjOjJ Lo i-SlSg i^ip.io l _svS_>j» £ljuoj l _yuJagj ji l£ Ob^» 1 Gunui Lo i-SlSg 
tjuiUoj OoJjxjo g tjJjJ i_>b^ tSijiLjuji JLi>-g />g>-_>jo g O-uul oJljJj lo».io 

l _S»jO Ij tJ^xSZX) ^j-UXQi >_uJ ^1 _Uj ji iI—jljojI OJuuJ gjj3 uLuJul Q <3j 'iS tJ^Uoj 

<3j GujuJ l£ L5gjj£ igjOJajo oUaLuj Ij l _soejjoJj g OjLjul Ij Ol g JJjS 

Ol ji OlS_>j iOljujI /iglsix> «l5 Oljj?: g .Juuli l _so> OljujI 0i_>^ iJS(L9g l _jy l _j^uugi_ > 9 

.Jul Oigj i_9g_>ao l _5\jSLjuu Jj^C g tjylSg l _jy <Kj oLoj 

:jjg5 tSJ_uul 1^ oLl^t .OljujI Olgl_>9 i-Sj^j t5l_>S2jjj jLsjJjI ji t^lsa) (jjl jjJoj g 

JuJu j^jJi vj>jj jl Jjb L9g 
JuJJ ( _>oS L9g j^r oLjIjjI jl 

igjj jSjji g gj t^SjJ -ij)l_>jjl ,/xjjIjJ /o^juljc* ijj' 9^ j i 9 J '' Lo iJug^ tjub-uu g 
/v JuLOuuUjb >o>5L> g JLuol i_>Li$ cij JJ-njub J . .noi Qj JjLo ciS l _jOLuaS g -jlilSg 
:Cjjj />gi ^j/in g .JuuL^ la^-ljjo^^bl OlSgJ g (jjg^l jJjLo _>jj <I.V>fl)^ i_sLsl 

g i .,■-»,>,).) l jjsuuu Cj-ujI jjjl (jjjl l _jvjiS2x> «Cmuuuj Lo <J>lj-uj l jjsuuj 1jlSjJ» 
iLcil (jjl Jugjo g Juigj v-9g_>ao tj^aiiJj Ij Ol$jj Jl^C Ol ji l_>jj .CjjjOjJ Lo >J>lj_uu 
«Jjb JjJj tjJe-uu Ij gl -Julj JuJj ujuu jS Ol» iJugS tjvuO 1^ OljujI tSJiSi) Ojj 

OL^ 

l _jsjiax> jSj^" l jjsuuu UlSjj» ji.i.q'i g O-uul i-SLiS j g Q.»,uj jjjaukxi Ol l _jvjiS2jO 
(i_yjj> vbjj u-^Uc) .jLjuub 1 _s\joJ « l jjLQS l jjauijj tj^jj* 



In order to translate the above, we have kept the main Persian terms and have provided explanation of 
these terms based on the Dehkhoda dictionary and the Persian language. 

So we provided both a translation with an explanation and a translation for English usage: 

Translation of the Persian article in blue font, the Persian terms provided in the parenthesis are in red, 
verses and key Persian terms are put in the quotes and additional explanatory notes in brackets in red: 

The writer of the newspaper named "Azerbaijan" has misinterpreted the lines: 
"Torki Sefat Vafaayeh Maa Nist" -" Torkaaneh Sokhan Sezaayeh Maa nist". The 
writer of that article wants to argue that that Nizami wanted to write in Turkish, 
but the Shirvanshah forbid him and his message said instead: "Torki Sefat 



Vafaayeh Maa Nist" (Our fidelity/faithfulness is not of Turkish characteristics) - 
"Torkaaneh Sokhan Sezaayeh Maa nist" (Turkish-mannered/ Turkish-like 
Discourse is not befitting for us- more precisely: Turkish-mannered/Turkish like 
Discourse/Torkaaneh Sokhan is not what we deserve) - "aan ke ze nasab Boland 
zaayad (He who is born of high lineage) - "oo raa sokhan boland baayad" (He 
deserves a high and sophisticated("Boland" as opposite to "Past" where "Past" 
means vulgar discourse) discourse). 

But the writer of that newspaper has made an error. Because, if we assume from 
the word "Torki"(Turkish), the meaning that is to be interpreted is "language", 
then it has nothing to do with sefat-e Vafaaye (faithful characteristic) of 
Shirvanshah, so that the King would write in his letter to Nizami: "Torki Sefat-e 
Vafaayeh Maa nist"(Our fidelity/faithfulness is not of Turkish characteristics) . 
The meaning from "Torki" in this line is an infinitive [verb found from noun] like 
Torki-Gari (To act Turkish / To do things in the manner of a Turk) and Tork 
Boodan (to act Turkish), and this expression is an old tradition in Persian 
literature. For example "Torki Tamaam Shod"(Torki has finished/acting Turkish 
has finished) which means that "harj o marj" (confusion, wildness and unruliness) 
has finished and "Torki-Gari" (To do Turkish stuff) is equivalent to cruelness, 
harshness and this meaning is used by Sanai: 

"Mi-Nabinid aan Safihaani keh Torki Kardeh-and 
Hamcho Chesm Torkaan, Gur-i eeshan tang o taar" 

(Do you see those unwise who Torki"[Torki used as an infinitive/verb] 
May their grave be tight and dark like the eyes of Turks) 

In French too, the term "turqueri" has been used often to denote rude and 
unmannered behavior. 
[Note for this French term: 

See Karlsson, Ingmar, ("The Turk as a Threat and Europe's "Other"),International 
Issues & Slovak Foreign Policy Affairs (01/2006) 

http://www.nurope.eu/stambul pics/The%20Turk%20as%20a%20Threat.pdf 

From page 2 of the above article:"The French called rude behaviour, cruelty and greed 
turquerie..."] 

Thus the first part of this couplet means this: "Torki"(to act Turkish) which is an 
infinitive, "Torki-Gari" (To act Turkish / To do things in the manner of a Turk) 
and unfaithfulness/infidelity (Persian: bi-vafaai) is not the characteristic of our 
faithfulness/fidelity. And in some of the manuscripts it has come down as "Torki 
Sefati, vafaayeh maa nist"( Acting with Turkish characteristics, is not the 
characteristic of our fidelity) and Vahid Dastgerdi, may God bless him, in his 
corrected edition of Lili o Majnoon, brings forth this interpretation and points to 
the story of Mahmud Ghazna who was unfaithful to Ferdowsi. And what is clear 
is that at that time, Turks were known for unfaithfulness, infidelity and covenant- 
breaking. 



And such a phrase is found in the poetry of many great poets. For example Asadi 
Tusi[born in Khorasan but then served in the courts of local dynasties in Arran 
and Azerbaijan] states: 

"vafaa naayad az tork hargez padi " 
(Faithfulness will never appear amongst Turks) 

"az Iranian joz vafaa kas nadid" 

(And from Iranians, there is nothing but faithfulness) 

And Sanai[a Poet who influenced Nezami] states: 

"maa khod ze to in cheshm nadaarim aziraak" 

(We ourselves do not expect anything from you because) 

Torki to o hargez nabood tork vafaadaar 
(You are a Turk and a Turk is never faithful) 

And those that want to see more expressions like these can look at the book of 
"sayings and wise quotes" by the great scholar Dehkhoda under [the expression] 
"Atrak al-Torook wa law Kaana Abuk"(Forget Turkish even if your forefathers 
were Turkish). 

And the second part of the couplet: "Torkaaneh Sokhan sezaayeh maa nist" 
Turkish-mannered/Turkish-like discourse is not befitting for us) means that 
unmannered speech and vulgarity is not befitting/deserving for us, because at that 
time, Turks were known for vulgarity. The proof of this is given the next verse: 

"An kaz nasab boland zaayad"(That who is born from a high birth and lineage), 
"oo raa Sokhan boland baayad" (He deserves a high mannered discourse). 

Thus as we see, he has compared "Torkaaneh-Sokhan"(Turkish-like/Turkish- 
mannered discourse/ speech/talk) to high/mannered discourse/speech and thus 
"Torkaaneh- Sokhan" (Turkish mannered/Turkish like/Turkish behaviored 
discourse) means unmannered and vulgar speech, and the interpretation of 
"Torkaaneh Sokhan" never means to speak/write in the Turkish language. 



A quick additional note by the translator: 

Cross-referencing with Khqani who also uses "Torkaaneh Khordan" (To eat the in Turkish manner), 



9_uJuo Qj 
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jjjtxj <ul5jj 9 ub v_i.il b 

Aashnaaye del-i bigaaneh masho 
Aaab o Naan az dar bigaaneh makhor 
Naan Torkaan Makhor o bar sar Khwaan 
Baa adab naan Khwor o Torkaaneh Makhor 

Do not be friendly to that stranger 

Do not drink the water and eat the bread of that stranger 

Do not eat the bread of the Turks (Torkaan) and at the food table 

Eat with manner s( adab ) and do not eat Torkaneh ( the way Turks 

eats / Turkish mannered eating) 

The word "Torkaaneh" in Dehkhoda dictionary under examples from Sanai, Khaqani and Nezami also 
means "Rude behavior, and acting very swift and quick". 

The most important commentor on Nezami (the one where most of the illusions and imagery of Nezami 
is understood through today) writes is Vahid Datgerdi who writes: 

tlj->jLi-»-i *Sjj ^gjOJSjo uUqJLajj Gjp> lo Jl0_C 9 CilSjJ Gg^> lo tSlSs Cjuuulu I Cajj ^yJSLo 

Translation: 



The meaning of these verses is that our fidelity is not like the Turks and our faithfulness is not like that of 
Sultan Mahmud the Turk. Our fidelity and commitment will not be broken, so words that are befitting 
for Turkish kings is not befitting for us. 



Dastgerdi, Wahid. "Kolliyaat Nezami Ganjavi"(the 5 collections of Nizami Ganjav), Tehran, Tak Publishers, Third 
Print, 1378 /(1999-2000). Volume l:Pg 586 



The issue has been discussed in more details here by Dr. Ali Doostzadeh: 

http://sites.google.com/site/rakhshesh/articles-related-to-iranian-history/politicization-of-the- 

background-of-nizami-ganiavi--attempted-de-iranization-of-a-historical-iranian-figure-by-the-ussr- 

nezami-ganjei-iranian-civilization 



Under the section: 



"Invalid Argument: Nizami wanted to write Turkish but he was forced to write in Persian!" 

Note the above article needs some updating (besides spell check/grammatical check) because a new 
source by the Armenian historian Kerakus of Ganja (lived during the time of Nezami ) has clearly stated 
that the population of Ganja right before the Mongol invasion was "majority Persians with a minority of 
Christians" . Also the word "Sezaa" has several meanings but in the usage "sezaayeh maa nist" means 
that "it is not what we deserve". 

See: 

Kirakos Gandzakats'i's History of the Armenians / translation from Classical Armenian by Robert 
Bedrosian. — New York: 1986. — page. 197. 

He was born in Ganja (so he had first hand account on the population) and lived there. So he was not 
just a traveler but someone that knew the area well. 

His work has been translated into English by Armenian scholar R. Bedrosian. 

Here is the section we are concerned with: http://rbedrosian.com/kg8.htm 

Note the analysis is right before the Mongol Invasion (1225-1230s,.. Nezami passed away in 1209). 

"This city was densely populated with lranians(Persian in the Grabar) and a small number of 
Christian'. It was extremely inimical to Christ and His worship, insulting and cursing the Cross and the 
Church, scorning and deriding the priests and attendants. Therefore, when their limit of sin had filled up, 
the protest against their wickedness rose to the Lord. Earlier a sign of their [impending] destruction 
appeared, just as had happened above Jerusalem, before its destruction. For suddenly the ground tore 
asunder and black water gushed forth. An extremely large poplar tree (which they call chandari) which 
was close to the city was observed to turn around. At this apparition [g235] the entire city trembled. But 
then they saw that the tree was positioned as before. This happened two or three times; thereafter the 
tree fell over and stood no more. Then the wise men [of Gandzak] commenced examining the sign to 
learn what it meant. And when they learned that it was a foreshadowing of the city's destruction, they 
stopped abusing the crosses [198] which they had placed under the threshold of the city's gates. They 
had put them there for abuse so that all passersby would step on them. "(Chapter 21) 

I already know the arguments of the people that want to deny this and they would want to translate 
"Iranian" to Muslim. 

However, the same source also differentiates between Iranian, Turks and Arabs. So Iranian cannot be 
taken to mean "Muslim". 

For example, he calls Iranians as Zoroastrians (before Islam): 

"As soon as they experienced victory, they went against the Iranian lordship and killed the Iranian king 
Yazkert. Thus ended the kingdom of the Iranian Sasanians. In this period, half the sun darkened from the 
fall month of Areg [the eighth month of the moveable Armenian calendar] to the summer month of 



K'aghots' [the fifth month of the calendar]. Then [the Muslims] released armies in three directions: one 
to Byzantium, under a certain Yaz and an advisor Yovel (who destroyed 70,000 Byzantines). The emir 
Uthman (Ot'man) and the general Mu'awiya (Mawie) were sent toward Iran. They defeated [g58] 
Mihrdat's 20,000 and Mushegh, the sparapet of Armenia with his brigades, and they ruled the entire 
territory of Armenia, Iran and Syria, Egypt, Media and Parthia. They began to propagate their faith, but 
were not accepted."( Kirakos Gandzakats'i's History of the Armenians / translation from Classical 
Armenian by Robert Bedrosian. — New York: 1986.) 



The Arabs throughout this work are called Tachik (which the Zoroastrians also used for the term Arab). 

"During the destruction of 20,000 people in the city of Dwin by the Ishmaelites, the holy altar and basin 
were covered with the blood of those cut down, while [g60] more than 35,000 others were taken into 
slavery. The patriarch gathered the bones of the slain into the same chapel. He constructed the place of 
Saint Gregory['s imprisonment], Virap, and likewise built [the church of] Saint Gregory, which astonished 
those who saw it. This place was later ruined by the Tachiks."( Kirakos Gandzakats'i's History of the 
Armenians / translation from Classical Armenian by Robert Bedrosian. — New York: 1986.) 



" The Iranians (Persians in the original Armenian Grabar) residing there aided him and he captured [189] 
the city killing many people and forcing many others to abandon Christianity and accept the deceptive 
and fanatical teaching of the Tachiks. " 

(Kirakos Gandzakats'i's History of the Armenians / translation from Classical Armenian by Robert 
Bedrosian. — New York: 1986.) 



When Kirakos means Turks, he uses the "Armenian" word "Turk"' . 
[http://rbedrosian.com/kg8.htm] 

"He then assembled his countless troops from among the Iranians, Tachiks and Turks, and came to 
Armenia." 

[grabar edition, p. 224; English trans, p. 187]( Kirakos Gandzakats'i's History of the Armenians / 
translation from Classical Armenian by Robert Bedrosian. — New York: 1986.) 



"The king who sat in Baghdad was not called sultan or melik as the Turkish, Iranian or Kurdish autocrats 
customarily are, but caliph, that is, a descendant of Mahmet" 

(Kirakos Gandzakats'i's History of the Armenians / translation from Classical Armenian by Robert 
Bedrosian. — New York: 1986.) 



Find on Turk. There are five references 

cite as grabar edition, p. 364, p. 376, p. 378, p. 380, p. 388. 

English trans, p. 301, p. 313, p. 314, p. 316, p. 324.}} 

Here is an email from the translator (Dr. Bedrosian) 
(this is the classical Armenian critical edition): 

Kirakos Gandzakets'i, Patmut'iwn Hayots' [Kirakos of Gandzak, History 
of Armenia], edited by K.A. Melik'-Ohanjanyan, (Erevan, 1961), p. 235. 

I made the English translation from the above critical edition. That 
translation, which is online, 

was also published in book format. The citation for the same passage 
is as follows: 

Kirakos Gandzakets'i's History of the Armenians, translated by Robert 
Bedrosian (New York, 1986), p. 197. 

Here is a transliteration of the Grabar text: 

Ays k'aghak's bazmambox Its'eal parsko'k', ayl sakaw ew k'ristone'iwk'... 

In the early translations I made (1971-about 1980) I used "Iranian" 
and "Iran" in place of the grabar "Persian" and "Persia." I no longer 
do this. So, a litteral translation of the above is: 
"This city was densely populated with PERSIANS and a small number of 
Christians." Armenian consistently uses Persia/Persian in all the 



historical texts. 



Which the Nozhat al-Majales also provides another proof of this fact mentioned by the Armenian 
historian (of the time of Nizami from the same city of Ganja) 

http://sites.google.com/site/rakhshesh/articles-related-to-iranian-history 

http://www.archive.org/details/PoliticizationOfTheBackgroundOfNizamiGanjaviAttemptedDe- 
iranizationOf 

http://www.iranica.com/articles/nozhat-al-maiales 



